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Ezekiel 16 יחזקאל ט״ז
ע  דַ֥ ם הוֹ דָ֕  ן־אָ ר׃ )ב( בֶּ אמֹֽ י לֵ לַ֥  ה אֵ וָ֖  הֹ ר־יְ בַ י דְ הִ֥  יְ )א( וַ

ר  מַ֨ ה־אָ תָּ֞ כֹּ רְ מַ אָ ׃ )ג( וְ יהָ תֶֽ  בֹ ת־תּוֹעֲ לַ֖͏ִם אֶ  רוּשָׁ ת־יְ אֶ
ץ  רֶ אֶ֖  ךְ מֵ יִ תַ֔ דֹ לְ ךְ֙ וּמֹ֣ יִ תַ֙  רֹ כֹ לַ֔͏ִם מְ וּשָׁ יר֣ ה֙ לִ וִ הֹ י יֱ נָ֤  דֹ אֲ

ךְ  יִ דוֹתַ֗ ית׃ )ד( וּמוֹלְ תִּֽ  ךְ חִ מֵּ֥  אִ י וְ רִ֖  מֹ אֱ יךְ הָ בִ֥  י אָ נִ֑  עֲ נַ כְּ הַֽ
ם  יִ מַ֥  ךְ וּבְ רֵּ֔  ת שָׁ רַּ֣  א־כָ ךְ֙ לֹ ת אוֹתָ דֶ לֶּ֤ וֹם הוּ י֨ בְּ

א  ל לֹ֥ תֵּ֖  חְ הׇ תְּ וְ חַ לַ֔ מְ א הֻ חַ֙ לֹ֣ לֵ֙  מְ הׇ י וְ עִ֑  שְׁ מִ תְּ לְ צְ חַ֖  א־רֻ לֹ
ת  חַ֥  ךְ אַ לָ֛ וֹת  שׂ֥ עֲ ן לַ יִ ךְ עַ֗ יִ לַ֜ ה עָ סָ א־חָ֨ ׃ )ה( לֹ תְּ לְ תָּֽ  חֻ

ה֙ דֶ שָּׂ נֵ֤י הַ  ל־פְּ י אֶ כִ֞ לְ שְׁ תֻּ וַֽ ךְ  יִ לָ֑  ה עָ לָ֣  מְ חֻ ה לְ לֶּ אֵ֖  מֵ
ךְ֙ לַ֙יִ  ר עָ בֹ֤ עֱ אֶ ךְ׃ )ו( וָ תָֽ  ת אֹ דֶ לֶּ֥  וֹם הֻ י֖ ךְ בְּ שֵׁ֔ פְ ל נַ עַ גֹ֣  בְּ

י  יִ֔ ךְ חֲ יִ מַ֣  דָ ךְ֙ בְּ ר לָ מַ אֹ֤ ךְ וָ יִ מָ֑  דָ ת בְּ סֶ סֶ֖ בּוֹ תְ ךְ מִ אֵ֔ רְ אֶ וָֽ
ה֙ דֶ שָּׂ ח הַ מַ צֶ֤  ה כְּ בָ֗ בָ י׃ )ז( רְ יִֽ  ךְ חֲ יִ מַ֥  דָ ךְ בְּ לָ֖ ר  מַ אֹ֥ וָ

ם  יִ דַ֤  יִ֑ים שָׁ  דָ י עֲ דִ֣  עֲ י בַּ אִ בֹ֖ תָּ י וַ לִ֔ דְּ גְ תִּ וַֽ י֙  בִּ רְ תִּ יךְ וַ תִּ֔ תַ נְ
ר  בֹ֨ עֱ אֶ ה׃ )ח( וָ יָֽ  רְ עֶ ם וְ רֹ֥ תְּ עֵ אַ֖  חַ וְ מֵּ֔ ךְ צִ רֵ֣  עָ נוּ֙ וּשְׂ כֹ֙  נָ
י֙ פִ נָ שׂ כְּ רֹ֤ פְ אֶ ים וָ דִ֔  ת דֹּ עֵ֣ ךְ֙  תֵּ נֵּ֤ה עִ  הִ ךְ וְ אֵ֗ רְ אֶ ךְ וָ יִ לַ֜ עָ
ית  רִ֜  בְ וֹא בִ ב֨ אָ ךְ וָ ע לָ֠ בַֽ  שָּׁ֣  אֶ ךְ וָ תֵ֑  וָ רְ ה עֶ סֶּ֖  כַ אֲ ךְ וָ יִ לַ֔ עָ

ם  יִ מַּ֔ ךְ בַּ צֵ֣  חָ רְ אֶ י׃ )ט( וָ לִֽ י־ יִ הְ תִּֽ  ה וַ וִ֖  הֹ י יֱ נָ֥  דֹ ם אֲ אֻ֛  ךְ נְ תָ֗ אֹ
ךְ  שֵׁ֣ י בִּ לְ אַ ן׃ )י( וָ מֶ שָּֽׁ  ךְ בַּ כֵ֖  סֻ אֲ ךְ וָ יִ לָ֑  עָ ךְ מֵ יִ מַ֖  ף דָּ טֹ֥ שְׁ אֶ וָ

י׃  שִׁ מֶֽ ךְ  סֵּ֖  כַ אֲ שׁ וַ שֵּׁ֔ ךְ בַּ שֵׁ֣  בְּ חְ אֶ שׁ וָ חַ תָּ֑ ךְ  לֵ֖  עֲ נְ אֶ ה וָ מָ֔ קְ רִ
יד  בִ֖  רָ ךְ וְ יִ דַ֔  ל־יָ ים֙ עַ ידִ מִ נָ֤ה צְ  תְּ אֶ י וָ דִ עֶ֑ ךְ  דֵּ֖  עְ אֶ )יא( וָ

ים  לִ֖ י גִ עֲ וַֽ ךְ  פֵּ֔ ל־אַ ם֙ עַ זֶ נֶ֙ ן  תֵּֽ  אֶ וָ֥ נֵֽךְ׃ )יב(   רוֹ ל־גְּ עַ
ב  הָ֣  י זָ דִּ֞  עְ תַּ ךְ׃ )יג( וַ שֵֽׁ א רֹ ת בְּ רֶ אֶ֖  פְ ת תִּ רֶ טֶ֥  עֲ ךְ וַ נָ֑יִ   זְ ל־אׇ עַ
ת  לֶ ה סֹ֧ מָ֔ קְ רִ י֙ וְ שִׁ מֶ֙  שׁ[ וָ שֵׁ֤ ךְ֙ )ששי( ] בּוּשֵׁ לְ ף וּמַ סֶ כֶ֗ וָ
ד  אֹ֔ ד מְ אֹ֣ מְ י֙ בִּ יפִ תִּ֙  [ וַ תְּ לְ כָ֑  ן )אכלתי( ]אָ מֶ שֶׁ֖  שׁ וָ בַ֛  וּדְ
יֵ֑ךְ   פְ יׇ ם בְּ יִ֖ גּוֹ ם בַּ שֵׁ֛ ךְ  לָ֥ א  צֵ יֵּ֨ ה׃ )יד( וַ כָֽ לוּ מְ י לִ חִ֖  לְ צְ תִּ וַֽ

י  נָ֥  דֹ ם אֲ אֻ֖  ךְ נְ יִ לַ֔ י עָ תִּ מְ שַׂ֣ ר־ שֶׁ י֙ אֲ רִ דָ הֲ וּא בַּ יל ה֗ לִ֣  י ׀ כָּ כִּ֣
י  כִ֧  פְּ שְׁ תִּ ךְ וַ מֵ֑  ל־שְׁ י עַ נִ֖  זְ תִּ ךְ וַ יֵ֔ פְ יׇ י בְ חִ֣  טְ בְ תִּ ה׃ )טו( וַ וִֽ  הֹ יֱ

י  חִ֣  קְ תִּ י׃ )טז( וַ יֶֽהִ ר לוֹ־ בֵ֖ ל־עוֹ ל־כׇּ ךְ עַ יִ תַ֛ נוּ זְ ת־תַּ אֶ
א  ם לֹ֥ הֶ֑ י לֵ י עֲ נִ֖  זְ תִּ וֹת וַ א֔ לֻ וֹת טְ מ֣ ךְ֙ בָּ י־לָ שִׂ עֲ תַּֽ  ךְ וַ יִ דַ֗  גָ בְּ מִ
י  בִ֤  הָ זְּ ךְ מִ תֵּ֗ רְ אַ פְ י תִ לֵ֣  י כְּ חִ֞ קְ תִּ יֶֽה׃ )יז( וַ  הְ א יִ לֹ֥ וֹת וְ א֖ בָ

ר  כָ֑  י זָ מֵ֣  לְ ךְ צַ לָ֖ י־ שִׂ עֲ תַּ ךְ וַ י לָ֔ תִּ תַ֣  ר נָ שֶׁ֣  י֙ אֲ פִּ סְ כַּ וּמִ
ים  סִּ֑  כַ תְּ ךְ וַ תֵ֖  מָ קְ י רִ דֵ֥  גְ ת־בִּ י אֶ חִ֛  קְ תִּ ם׃ )יח( וַ בָֽ י־ נִ זְ תִּ וַ

י֩  מִ חְ לַ ם׃ )יט( וְ הֶֽ י נֵ פְ [ לִ תְּ תַ֖  י )נתתי( ]נָ תִּ֔ רְ טָ י֙ וּקְ נִ מְ שַׁ וְ

תִּ֔ לְ שׁ֙ לֶ לָ֜ תַ֨

(1) The word of the LORD came to me: (2) O mortal,

proclaim Jerusalem’s abominations to her, (3) and say:

Thus said the Lord GOD to Jerusalem: By origin and

birth you are from the land of the Canaanites—your

father was an Amorite and your mother a Hittite. (4)

As for your birth, when you were born your navel

cord was not cut, and you were not bathed in water

to smooth you; you were not rubbed with salt, nor

were you swaddled. (5) No one pitied you enough to

do any one of these things for you out of compassion

for you; on the day you were born, you were left

lying, rejected, in the open field. (6) When I passed

by you and saw you wallowing in your blood, I said

to you: “Live in spite of your blood.” Yea, I said to

you: “Live in spite of your blood.” (7) I let you grow

like the plants of the field; and you continued to

grow up until you attained to womanhood, until

your breasts became firm and your hair sprouted.

You were still naked and bare (8) when I passed by

you [again] and saw that your time for love had

arrived. So I spread My robe over you and covered

your nakedness, and I entered into a covenant with

you by oath—declares the Lord GOD; thus you

became Mine. (9) I bathed you in water, and washed

the blood off you, and anointed you with oil. (10) I

clothed you with embroidered garments, and gave

you sandals of dolphin leather to wear, and wound

fine linen about your head, and dressed you in silks.

(11) I decked you out in finery and put bracelets on

your arms and a chain around your neck. (12) I put a

ring in your nose, and earrings in your ears, and a

splendid crown on your head. (13) You adorned

yourself with gold and silver, and your apparel was of

fine linen, silk, and embroidery. Your food was choice

flour, honey, and oil. You grew more and more

beautiful, and became fit for royalty. (14) Your beauty

won you fame among the nations, for it was perfected

through the splendor which I set upon you—declares

the Lord GOD. (15) But confident in your beauty and

fame, you played the harlot: you lavished your favors
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יךְ  תִּ֔ לְ כַ אֱ שׁ֙ הֶ בַ ן וּדְ מֶ שֶׁ֤  ת וָ לֶ ךְ סֹ֣ י לָ֜ תִּ תַ֨ ר־נָ שֶׁ אֲ
ה׃ וִֽ  הֹ י יֱ נָ֥  דֹ ם אֲ אֻ֖  י נְ יֶּ֑הִ  חַ וַ יחֹ֖ יחַ נִ רֵ֥  ם לְ הֶ֛ י נֵ פְ יהוּ לִ תִּ֧  תַ וּנְ

י  תְּ לִ֔ דְ לַ֣  ר יָ שֶׁ֣  ךְ֙ אֲ יִ תַ֙ נוֹ ת־בְּ אֶ ךְ וְ נַ֤יִ   ת־בָּ י אֶ חִ֞ קְ תִּ )כ( וַ
ט )מתזנותך(  עַ֖  מְ וֹל הַ כ֑ אֱ ם לֶ הֶ֖  ים לָ חִ֥  בָּ זְ תִּ וַ

ים  נִ֔ תְּ תִּ וַֽ י  נָ֑  ת־בָּ י אֶ טִ֖  חֲ שְׁ תִּ וַֽ ךְ[׃ )כא(  יִ תָֽ נוּ זְ תַּ ]מִ

ךְ֙ יִ תַ֙  בֹ ל־תּוֹעֲ ת כׇּ אֵ֤  ם׃ )כב( וְ הֶֽ  ם לָ תָ֖ יר אוֹ בִ֥  עֲ הַ בְּ
ךְ  יִ רָ֑ עוּ י נְ מֵ֣  ת־יְ [ אֶ תְּ רְ כַ֖  א )זכרתי( ]זָ ךְ לֹ֥ יִ תַ֔ נֻ זְ תַ וְ

ית׃ )כג(  יִֽ  ךְ הָ מֵ֖  דָ ת בְּ סֶ סֶ֥ בּוֹ תְ ה מִ יָ֔ רְ עֶ ם וְ ירֹ֣ ךְ֙ עֵ יוֹתֵ הְ בִּֽ
ה׃  וִֽ  הֹ י יֱ נָ֥  דֹ ם אֲ אֻ֖  ךְ נְ וֹי לָ֔ וֹי א֣ ךְ א֣ תֵ֑  עָ ל־רָ י כׇּ רֵ֖  חֲ י אַ הִ֕ יְ וַ

וֹב׃  חֽ ל־רְ כׇ ה בְּ מָ֖  ךְ רָ לָ֥ י־ שִׂ עֲ תַּ ב וַ גָּ֑ ךְ  לָ֖ י־ נִ בְ תִּ )כד( וַ
י֙ בִ עֲ תַֽ  תְּ ךְ וַ תֵ֔ מָ ית֙ רָ נִ ךְ בָּ רֶ דֶּ֗ אשׁ  ל־רֹ֣ ל־כׇּ )כה( אֶ

י  בִּ֖  רְ תַּ ר וַ בֵ֑ ל־עוֹ כׇ ךְ לְ יִ לַ֖  גְ ת־רַ י אֶ קִ֥ שְּׂ  פַ תְּ ךְ וַ יֵ֔ פְ ת־יׇ אֶ
ם  יִ רַ֛  צְ י־מִ נֵ ל־בְּ י אֶ נִ֧  זְ תִּ ךְ[ )תזנותך(׃ )כו( וַ יִ תָֽ נוּ זְ ת־]תַּ אֶ

י׃  נִ סֵֽ י עִ כְ הַ ךְ לְ תֵ֖  נֻ זְ ת־תַּ י אֶ בִּ֥  רְ תַּ ר וַ שָׂ֑  י בָ לֵ֣  דְ ךְ גִּ נַ֖יִ   כֵ שְׁ
ךְ  נֵ֞ תְּ אֶ ךְ וָ קֵּ֑  ע חֻ רַ֖  גְ אֶ ךְ וָ יִ לַ֔ י֙ עָ דִ י יָ יתִ טִ֤  ה נָ נֵּ֨ הִ )כז( וְ

ךְ  כֵּ֥  רְ דַּ וֹת מִ מ֖ לָ כְ נִּ ים הַ תִּ֔ שְׁ לִ וֹת פְּ נ֣ ךְ֙ בְּ יִ תַ֙ אוֹ נְ שׁ שֹׂ נֶ֤פֶ  בְּ
ךְ  תֵ֑  עָ בְ י שׇׂ תִּ֖  לְ בִּ וּר מִ שּׁ֔ נֵ֣י אַ  ל־בְּ י֙ אֶ נִ זְ תִּ ה׃ )כח( וַ מָּֽ  זִ
ךְ  תֵ֛ נוּ זְ ת־תַּ י אֶ בִּ֧  רְ תַּ ׃ )כט( וַ תְּ עַ בָֽ  א שָׂ ם לֹ֥ גַ֖  ים וְ נִ֕ זְ תִּ וַ

׃ )ל(  תְּ עַ בָֽ  א שָׂ את לֹ֥ זֹ֖ ם־בְּ גַ ה וְ ימָ דִּ֑  שְׂ ן כַּ עַ נַ֖  ץ כְּ רֶ אֶ֥ ל־ אֶ
ךְ֙  שׂוֹתֵ עֲ בַּֽ ה  וִ֑  הֹ י יֱ נָ֣  דֹ ם אֲ אֻ֖  ךְ נְ תֵ֔ בָּ ה֙ לִ לָ מֻ ה אֲ מָ֤

ת׃ )לא(  טֶ לָּֽ  ה שַׁ נָ֖ ה־זוֹ שָּֽׁ  ה אִ שֵׂ֥  עֲ ה מַ לֶּ ל־אֵ֔ ת־כׇּ אֶ
ךְ )עשיתי(  תֵ֥  מָ רָ ךְ וְ רֶ דֶּ֔ ל־ אשׁ כׇּ רֹ֣ ךְ֙ בְּ בֵּ ךְ גַּ יִ תַ֤ נוֹ בְ בִּ
ה  נָ֖ זּוֹ ית[ )הייתי( כַּ יִ֥  א־]הָ לֹ וֹב וְ ח֑ ל־רְ כׇ ית[ בְּ שִׂ֖  ]עָ

הּ  ישָׁ֔ ת אִ חַ תַּ֣ ת  פֶ אָ֑  נָ מְּ ה הַ שָּׁ֖  אִ נָֽן׃ )לב( הָ   תְ ס אֶ לֵּ֥  קַ לְ
תְּ תַ֤  תְּ נָ אַ֨ ה וְ נֵ֑דֶ  נוּ־ תְּ וֹת יִ נ֖ ל־זֹ כׇ ים׃ )לג( לְ רִֽ  ת־זָ ח אֶ קַּ֖  תִּ

וֹא  ב֥ ם לָ י אוֹתָ֗ דִ֣  חֳ שְׁ תִּ ךְ וַ יִ בַ֔ הֲ אַֽ  ל־מְ כׇ ךְ֙ לְ יִ נַ֙  דָ ת־נְ אֶ
ךְ  פֶ הֵ֤ ךְ  י־בָ֨ הִ יְ ךְ׃ )לד( וַ יִ תָֽ נוּ זְ תַ יב בְּ בִ֖  סָּ ךְ מִ יִ לַ֛  אֵ

ן  נָ֗ תְ ךְ אֶ תֵּ֣  תִ נָּ֑ה וּבְ א זוּ ךְ לֹ֣ יִ רַ֖  חֲ אַ ךְ וְ יִ נוּתַ֔ זְ תַ ים֙ בְּ שִׁ נָּ ן־הַ מִ
ה  ן זוֹנָ֔ כֵ֣  ךְ׃ )לה( לָ פֶ הֶֽ  י לְ הִ֥  תְּ ךְ וַ לָ֖ ן־ תַּ א נִ נַ֛ן לֹ֥   תְ אֶ וְ


ה׃ }פ{ וָֽ  הֹ ר־יְ בַ י דְּ עִ֖  מְ שִׁ
ה  לֶ֣  גָּ תִּ ךְ֙ וַ תֵּ שְׁ חֻ ךְ נְ פֵ֤  שָּׁ ן הִ יַ֣עַ ה  וִ֗ הֹ י יֱ נָ֣  דֹ ר אֲ מַ֞ ה־אָ )לו( כֹּ

י  לֵ֣ לּוּ ל־גִּ ל֙ כׇּ עַ ךְ וְ יִ בָ֑  הֲ אַֽ  ל־מְ ךְ עַ יִ תַ֖ נוּ זְ תַ ךְ בְּ תֵ֔ וָ רְ עֶ
ן  כֵ֠ ם׃ )לז( לָ֠ הֶֽ  תְּ לָ תַ֖  ר נָ שֶׁ֥  ךְ אֲ יִ נַ֔ י בָ מֵ֣  דְ כִ ךְ וְ יִ בוֹתַ֔ תוֹעֲ
ם  יהֶ֔ לֵ תְּ עֲ בְ רַ֣  ר עָ שֶׁ֣  ךְ֙ אֲ יִ בַ֙  הֲ אַ ל־מְ ת־כׇּ ץ אֶ בֵּ֤  קַ י מְ נִ֨ נְ הִ
י֩  תִּ צְ בַּ קִ נֵ֑את וְ  ר שָׂ שֶׁ֣  ל־אֲ ל כׇּ עַ֖ תְּ  בְ הַ֔ ר אָ שֶׁ֣  ל־אֲ ת֙ כׇּ אֵ וְ

וּ  א֖ רָ ם וְ הֶ֔ לֵ ךְ֙ אֲ תֵ וָ רְ י עֶ תִ֤ י לֵּ גִ יב וְ בִ֗ סָּ ךְ מִ יִ לַ֜ ם עָ תָ֨ אֹ
וֹת  פ֔ אֲ י נֹ טֵ֣  פְּ שְׁ יךְ֙ מִ תִּ טְ פַ ךְ׃ )לח( וּשְׁ תֵֽ  וָ רְ ל־עֶ ת־כׇּ אֶ

י  תִּ֨ תַ נָ ה׃ )לט( וְ אָֽ  נְ קִ ה וְ מָ֖  ם חֵ דַּ֥ יךְ  תִּ֕ תַ ם וּנְ דָּ֑ ת  כֹ֖ פְ שֹׁ וְ
יטוּ  שִׁ֤  פְ הִ ךְ וְ יִ תַ֔ מֹ וּ רָ צ֣ תְּ נִ ךְ֙ וְ בֵּ וּ גַ ס֤ רְ הָ ם וְ דָ֗  יָ ךְ בְּ תָ֜ אֹ

ם  ירֹ֥ וּךְ עֵ יח֖ נִּ הִ ךְ וְ תֵּ֑  רְ אַ פְ י תִ לֵ֣  וּ כְּ ח֖ קְ לָ ךְ וְ יִ דַ֔  גָ ךְ֙ בְּ אוֹתָ
ן  בֶ אָ֑  ךְ בָּ תָ֖ וּ אוֹ מ֥ גְ רָ ל וְ הָ֔ ךְ֙ קָ לַ֙יִ  וּ עָ ל֤ עֱ הֶ ה׃ )מ( וְ יָֽ  רְ עֶ וְ

שׁ  אֵ֔ ךְ֙ בָּ יִ תַּ֙  וּ בָ פ֤ רְ שָׂ ם׃ )מא( וְ תָֽ בוֹ רְ חַ וּךְ בְּ ק֖ תְּ וּבִ

ךְ֙ לְ טִ֔ שׂ

on every passerby; they were his. (16) You even took

some of your cloths and made yourself tapestried

platforms and fornicated on them—not in the future;

not in time to come. (17) You took your beautiful

things, made of the gold and silver that I had given

you, and you made yourself phallic images and

fornicated with them. (18) You took your

embroidered cloths to cover them; and you set My oil

and My incense before them. (19) The food that I had

given you—the choice flour, the oil, and the honey,

which I had provided for you to eat—you set it

before them for a pleasing odor. And so it went—

declares the Lord GOD. (20) You even took the sons

and daughters that you bore to Me and sacrificed

them to those [images] as food—as if your harlotries

were not enough, (21) you slaughtered My children

and presented them as offerings to them! (22) In all

your abominations and harlotries, you did not

remember the days of your youth, when you were

naked and bare, and lay wallowing in your blood. (23)

After all your wickedness (woe, woe to you!)—

declares the Lord GOD— (24) you built yourself an

eminence and made yourself a mound in every

square. (25) You built your mound at every crossroad;

and you sullied your beauty and spread your legs to

every passerby, and you multiplied your harlotries.

(26) You played the whore with your neighbors, the

lustful Egyptians—you multiplied your harlotries to

anger Me. (27) Now, I will stretch out My arm against

you and withhold your maintenance; and I will

surrender you to the will of your enemies, the

Philistine women, who are shocked by your lewd

behavior. (28) In your insatiable lust you also played

the whore with the Assyrians; you played the whore

with them, but were still unsated. (29) You multiplied

your harlotries with Chaldea, that land of traders; yet

even with this you were not satisfied. (30) How sick

was your heart—declares the Lord GOD—when you

did all those things, the acts of a self-willed whore,

(31) building your eminence at every crossroad and

setting your mound in every square! Yet you were not

like a prostitute, for you spurned fees; (32) [you were

like] the adulterous wife who welcomes strangers

instead of her husband. (33) Gifts are made to all

prostitutes, but you made gifts to all your lovers, and

bribed them to come to you from every quarter for

your harlotries. (34) You were the opposite of other

women: you solicited instead of being solicited; you

paid fees instead of being paid fees. Thus you were

just the opposite! (35) Now, O harlot, hear the word

of the LORD. (36) Thus said the Lord GOD: Because

of your brazen effrontery, offering your nakedness to

your lovers for harlotry—just like the blood of your



יךְ֙ תִּ בַּ שְׁ הִ וֹת וְ בּ֑ ים רַ שִׁ֣  י נָ נֵ֖ י עֵ ים לְ טִ֔ פָ ךְ שְׁ בָ֣ שׂוּ־ עָ וְ
י֙ תִ מָ י חֲ תִ֤  חֹ נִ הֲ וֹד׃ )מב( וַ י־עֽ נִ תְּ א תִ נַ֖ן לֹ֥   תְ ם־אֶ גַ ה וְ זּוֹנָ֔ מִ
וֹד׃  ס עֽ עַ֖  כְ א אֶ לֹ֥ י וְ תִּ֔ טְ קַ שָׁ֣  ךְ וְ מֵּ֑  י מִ תִ֖  אָ נְ ה קִ רָ סָ֥  ךְ וְ בָּ֔

ךְ  יִ רַ֔ עוּ י נְ מֵ֣  ת־יְ [ )זכרתי( אֶ תְּ֙  רְ כַ א־]זָ ר לֹֽ שֶׁ֤  ן אֲ עַ )מג( יַ֗

אשׁ  רֹ֣ ךְ ׀ בְּ כֵּ֣  רְ א דַּ י הֵ֜ נִ֨ ם־אֲ גַ ה וְ לֶּ אֵ֑ ל־ כׇ י בְּ לִ֖ י־ זִ גְּ רְ תִּ וַ
] ית֙ שִׂ א )עשיתי( ]עָ לֹ֤ ה וְ וִ֔ הֹ י יֱ נָ֣  דֹ ם֙ אֲ אֻ י נְ תִּ תַ֗ נָ

ל  שֵׁ֔ מֹּ ל־הַ ה֙ כׇּ נֵּ ךְ׃ )מד( הִ יִ תָֽ  בֹ ל־תּוֹעֲ ל כׇּ עַ֖ ה  מָּ֔ זִּ ת־הַ אֶ
ךְ  מֵּ֣  ת־אִ הּ׃ )מה( בַּ תָּֽ  ה בִּ מָּ֖  אִ ר כְּ אמֹ֑ ל לֵ שֹׁ֖ מְ ךְ יִ יִ לַ֥  עָ

ר  שֶׁ֤  תְּ אֲ ךְ אַ֗ חוֹתֵ֜ וֹת אֲ ח֨ אֲ נֶ֑יהָ וַ  הּ וּבָ שָׁ֖ י ת אִ לֶ עֶ֥  תְּ גֹּ אַ֔
י׃  רִֽ  מֹ ן אֱ כֶ֖ י בִ אֲ ית וַ תִּ֔ ן חִ כֶ֣  מְּ ן אִ יהֶ֔ נֵ ן וּבְ הֶ֣ י שֵׁ נְ לוּ֙ אַ עֲ גָּֽ

ת  בֶ שֶׁ֖ יּוֹ יהָ הַ נוֹתֶ֔ יא וּבְ הִ֣ רוֹן֙  מְ ה שֹׁ לָ֤ דוֹ גְּ ךְ הַ חוֹתֵ֨ אֲ )מו( וַ

ת֙ בֶ שֶׁ֙ יּוֹ ךְ הַ מֵּ֗ נָּ֣ה מִ  טַ קְּ ךְ הַ חוֹתֵ֞ אֲ ךְ וַ לֵ֑ או מֹ ל־שְׂ עַ
תְּ כְ לַ֔ ן֙ הָ יהֶ כֵ רְ דַ א בְ לֹ֤ ׃ )מז( וְ יהָ תֶֽ נוֹ ם וּבְ דֹ֖ ךְ סְ ינֵ֔ ימִ מִֽ

י  תִ חִ֥  שְׁ תַּ ט וַ קָ֔ ט  עַ֣  מְ ית[ כִּ שִׂ֑  ן )עשיתי( ]עָ הֶ֖ י בוֹתֵ תוֹעֲ וּכְ
ה  וִ֔ הֹ י יֱ נָ֣  דֹ ם֙ אֲ אֻ י נְ נִ י־אָ֗ ךְ׃ )מח( חַ יִ כָֽ  רָ ל־דְּ כׇ ן בְּ הֵ֖  מֵ
ר  שֶׁ֣  אֲ יהָ כַּ תֶ֑ נוֹ יא וּבְ הִ֖ ךְ  חוֹתֵ֔ ם אֲ דֹ֣ ה֙ סְ תָ שְׂ עָֽ ם־ אִ

ם  דֹ֣ ן סְ וֺ֖ ה עֲ יָ֔ זֶ֣ה הָ ה־ נֵּ ךְ׃ )מט( הִ יִ תָֽ נוֹ תְּ וּבְ אַ֖ ית  שִׂ֔ עָ
הּ֙ ה לָ יָ הָ֤ ט  קֵ֗  שְׁ וַ֣ת הַ  לְ שַׁ ם וְ חֶ ת־לֶ֜ עַ בְ וֹן שִׂ א֨ ךְ גָּ תֵ֑ חוֹ אֲ

ה׃ )נ(  יקָ זִֽ  חֱ א הֶ וֹן לֹ֥ י֖ בְ אֶ י וְ נִ֥  ד־עָ יַ יהָ וְ נוֹתֶ֔ בְ לִ וְ
ן  הֶ֖  תְ יר אֶ סִ֥  אָ י וָ נָ֑  פָ ה לְ בָ֖  ה תוֹעֵ ינָ שֶׂ֥  עֲ תַּֽ  ה וַ ינָ הֶ֔ בְּ גְ תִּ וַֽ
י  צִ֥  חֲ וֹן כַּ ר֔ מְ שֹׁ֣ י׃ }ס{         )נא( וְ יתִ אִֽ  ר רָ שֶׁ֥  אֲ כַּ

ה  נָּ הֵ֔ ךְ֙ מֵ יִ תַ֙ בוֹ ת־תּוֹעֲ י אֶ בִּ֤  רְ תַּ ה וַ אָ טָ֑  א חָ ךְ לֹ֣ יִ תַ֖ טֹּא חַ
ךְ  יִ תַ֖  בֹ ל־תּוֹעֲ כׇ ךְ[ )אחותך( בְּ יִ חוֹתַ֔ ת־]אֲ אֶ י֙ קִ דְּ צַ תְּ וַ

ךְ  תֵ֗ מָּ לִ י כְ אִ֣   ׀ שְׂ תְּ אַ֣ ם־ ית[׃ )נב( גַּ שִֽׂ  ר )עשיתי( ]עָ שֶׁ֥  אֲ
ן  הֵ֖  תְּ מֵ בְ עַ֥  תְ ר־הִ שֶׁ ךְ אֲ יִ תַ֛ טֹּא חַ ךְ בְּ חוֹתֵ֔ אֲ תְּ֙ לַ  לְ לַּ ר פִּ שֶׁ֤  אֲ

ךְ  תֵ֔ מָּ לִ י כְ אִ֣  י֙ וּשְׂ וֹשִׁ תְּ בּ֙ אַ֥ ם־ גַ ךְ וְ מֵּ֑  ה מִ נָ קְ דַּ֣  צְ תִּ
ן  הֶ֔ יתְ בִ֣  ת־שְׁ י֙ אֶ תִּ בְ שַׁ ךְ׃ )נג( וְ תֵֽ יוֹ חְ ךְ אַ תֵּ֖  קְ דֶּ צַ בְּ

וּת[  ב֥ ת־]שְׁ אֶ יהָ וְ נוֹתֶ֔ ם֙ וּבְ דֹ וּת[ )שבית( סְ ב֤ ת־]שְׁ אֶ
וּת[  ב֥ יהָ )ושבית( ]וּשְׁ תֶ֑ נוֹ וֹן וּבְ ר֖ מְ )שבית( שֹׁ

ךְ  תֵ֔ מָּ לִ י כְ אִ֣  שְׂ ן֙ תִּ עַ מַ֙  ה׃ )נד( לְ נָ הְ כָֽ תוֹ ךְ בְּ יִ תַ֖ י בִ שְׁ
ן׃ )נה(  תָֽ  ךְ אֹ מֵ֖  חֲ נַ ית בְּ שִׂ֑  ר עָ שֶׁ֣  ל אֲ כֹּ֖ תְּ מִ מְ לַ֕ כְ נִ וְ

רוֹן֙ מְ שֹֽׁ ן וְ תָ֔ מָ דְ קַ ןָ לְ בְ שֹׁ֣ הָ֙ תָּ י תֶ֙ נוֹ ם וּבְ דֹ֤ ךְ סְ יִ חוֹתַ֗ אֲ וַ
ה  ינָ בֶ֖  שֻׁ ךְ תְּ יִ נוֹתַ֔ תְּ֙ וּבְ  אַ ן וְ תָ֑  מָ דְ קַ ןָ לְ בְ שֹׁ֖ יהָ תָּ נוֹתֶ֔ וּבְ

ה  עָ֖ מוּ שְׁ ךְ לִ חוֹתֵ֔ ם אֲ דֹ֣ ה֙ סְ תָ יְ הָֽ וֹא  ל֤ ן׃ )נו( וְ כֶֽ  תְ מַ דְ קַ לְ
וֹ  מ֗ ךְ֒ כְּ תֵ עָ ה רָ לֶ֣  גָּ ם֮ תִּ רֶ טֶ֘ ךְ׃ )נז( בְּ נָֽיִ  אוֹ וֹם גְּ י֖ יךְ בְּ פִ֑  בְּ

וֹת  נ֣ יהָ בְּ תֶ֖ יבוֹ בִ ל־סְ כׇ ם וְ רָ֔  נוֹת־אֲ ת בְּ פַּ֣  רְ ת חֶ עֵ֚
ךְ  תֵ֥  מָּ ת־זִ יב׃ )נח( אֶ בִֽ  סָּ ךְ מִ תָ֖ וֹת אוֹ אט֥ שָּׁ ים הַ תִּ֑  שְׁ לִ פְּ

ם  אֻ֖  ים נְ תִ֑ א שָׂ תְּ נְ אַ֣ ךְ  יִ תַ֖ בוֹ ת־תּוֹעֲ אֶ וְ
ה  וִ֔ הֹ י יֱ נָ֣  דֹ ר֙ אֲ מַ ה אָ י כֹ֤ כִּ֣ ה׃ }ס{         )נט(  וָֽ  הֹ יְ

ית  זִ֥  ר־בָּ שֶׁ ית אֲ שִׂ֑  ר עָ שֶׁ֣  אֲ ךְ כַּ תָ֖ י[ אוֹ יתִ שִׂ֥  עָ )ועשית( ]וְ
ךְ  תָ֖ י אוֹ תִ֛ י רִ ת־בְּ י אֶ נִ֧  י אֲ תִּ֨ רְ כַ זָ ית׃ )ס( וְ רִֽ  ר בְּ פֵ֥  הָ ה לְ לָ֖  אָ
תְּ רְ כַ֣  זָ ם׃ )סא( וְ לָֽ ית עוֹ רִ֥  ךְ בְּ לָ֖ י  תִ֥ ימוֹ קִ הֲ ךְ וַ יִ רָ֑ עוּ י נְ מֵ֣ י בִּ

ל֣ ךְ֙ תַ֙ תֵּ֗ תְּ֒ לַ ךְ֮ כַ֘

children, which you gave to all your abominable

fetishes:— (37) I will assuredly assemble all the lovers

to whom you gave your favors, along with everybody

you accepted and everybody you rejected. I will

assemble them against you from every quarter, and I

will expose your nakedness to them, and they shall

see all your nakedness. (38) I will inflict upon you the

punishment of women who commit adultery and

murder, and I will direct bloody and impassioned

fury against you. (39) I will deliver you into their

hands, and they shall tear down your eminence and

level your mounds; and they shall strip you of your

clothing and take away your dazzling jewels, leaving

you naked and bare. (40) Then they shall assemble a

mob against you to pelt you with stones and pierce

you with their swords. (41) They shall put your

houses to the flames and execute punishment upon

you in the sight of many women; thus I will put a

stop to your harlotry, and you shall pay no more fees.

(42) When I have satisfied My fury upon you and My

rage has departed from you, then I will be tranquil; I

will be angry no more. (43) Because you did not

remember the days of your youth, but infuriated Me

with all those things, I will pay you back for your

conduct—declares the Lord GOD.

Have you not committed depravity on top of all your

other abominations? (44) Why, everyone who uses

proverbs applies to you the proverb “Like mother,

like daughter.” (45) You are the daughter of your

mother, who rejected her husband and children. And

you are the sister of your sisters, who rejected their

husbands and children; for you are daughters of a

Hittite mother and an Amorite father. (46) Your elder

sister was Samaria, who lived with her daughters to

the north of you; your younger sister was Sodom,

who lived with her daughters to the south of you. (47)

Did you not walk in their ways and practice their

abominations? Why, you were almost more corrupt

than they in all your ways. (48) As I live—declares the

Lord GOD—your sister Sodom and her daughters

did not do what you and your daughters did. (49)

Only this was the sin of your sister Sodom: arrogance!

She and her daughters had plenty of bread and

untroubled tranquillity; yet she did not support the

poor and the needy. (50) In their haughtiness, they

committed abomination before Me; and so I removed

them, as you saw. (51) Nor did Samaria commit even

half your sins. You committed more abominations

than they, and by all the abominations that you

committed you made your sisters look righteous. (52)

Truly, you must bear the disgrace of serving as your

sisters’ advocate: Since you have sinned more






וֹת  ל֣ דֹ גְּ ךְ֙ הַ יִ תַ֙ חוֹ ת־אֲ ךְ אֶ תֵּ֗ חְ קַ תְּ֒ בְּ  מְ לַ כְ נִ ךְ֮ וְ יִ כַ֘ רָ ת־דְּ אֶ
וֹת  נ֖ בָ ךְ לְ לָ֛ ן  הֶ֥  תְ י אֶ תִּ֨ תַ נָ ךְ וְ מֵּ֑  וֹת מִ נּ֖ טַ קְּ ל־הַ ךְ אֶ מֵּ֔ מִ

ךְ  תָּ֑  י אִ תִ֖ י רִ ת־בְּ י אֶ נִ֛  י אֲ תִ֥  ימֹ קִ הֲ ךְ׃ )סב( וַ תֵֽ י רִ בְּ א מִ לֹ֥ וְ
א  לֹ֨ תְּ וְ שְׁ בֹ֔ י֙ וָ רִ כְּ זְ ן תִּ עַ מַ֤  ה׃ )סג( לְ וָֽ  הֹ י יְ נִ֥  י־אֲ כִּֽ תְּ  עַ דַ֖  יָ וְ
ךְ֙ י־לָ רִ פְּ כַ ךְ בְּ תֵ֑  מָּ לִ י כְּ נֵ֖  פְּ ה מִ וֹן פֶּ֔ ח֣ תְ ךְ עוֹד֙ פִּ לָּ֥ ה־ יֶ הְ יִֽ

ה׃ }פ{ וִֽ  הֹ י יֱ נָ֥  דֹ ם אֲ אֻ֖  ית נְ שִׂ֔ ר עָ שֶׁ֣  ל־אֲ כׇ לְ

abominably than they, they appear righteous in

comparison. So be ashamed and bear your disgrace,

because you have made your sisters look righteous.

(53) I will restore their fortunes—the fortunes of

Sodom and her daughters and the fortunes of

Samaria and her daughters—and your fortunes along

with theirs. (54) Thus you shall bear your disgrace

and feel your disgrace for behaving in such a way that

they could take comfort. (55) Then your sister Sodom

and her daughters shall return to their former state,

and Samaria and her daughters shall return to their

former state, and you and your daughters shall return

to your former state. (56) Was not your sister Sodom

a byword in your mouth in the days of your pride,

(57) before your own wickedness was exposed? So

must you now bear the mockery of the daughters of

Aram and all her neighbors, the daughters of Philistia

who jeer at you on every side. (58) You yourself must

bear your depravity and your abominations—declares

the LORD. (59) Truly, thus said the Lord GOD: I will

deal with you as you have dealt, for you have spurned

the pact and violated the covenant. (60) Nevertheless,

I will remember the covenant I made with you in the

days of your youth, and I will establish it with you as

an everlasting covenant. (61) You shall remember your

ways and feel ashamed, when you receive your older

sisters and your younger sisters, and I give them to

you as daughters, though they are not of your

covenant. (62) I will establish My covenant with you,

and you shall know that I am the LORD. (63) Thus

you shall remember and feel shame, and you shall be

too abashed to open your mouth again, when I have

forgiven you for all that you did—declares the Lord

GOD.
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